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O THOU WHOSE FACE HATH FELT THE WINTER’S WIND
IN DREAR-NIGHTED DECEMBER

LA BELLE DAME SANS MERCI

TO AUTUMN

THE DAY IS GONE

BRIGHT STAR

THIS LIVING HAND

O SOLITUDE

(O ogmHOUYECTBO)

O Solitude (o ogunouectBo/yenunenue; solitude ['solit(j)u:d])V if I must with thee
dwell (eciu s qomxen xxuth ¢ To60M; to dwell — orcums, obumameo, naxooumwcs,
npebvisams; thee [0i:] — lycm., noom.| mebe, mebs, mobotu [koceennwiii naoesic
om thou /dau] — muil),

Let it not be among the jumbled heap (riycts 310 OyIEeT HE cpenn
HarpoMoKaeHHOM Kyuw; t0 jumble — cuewmsams, nepemewusams 6 becnopsioxe;
ceanusamo be3 pazbopa 6 oony Kyuy, heap — kyua, epyoa)

Of murky buildings (Mpaunbix 31anuit; murky — memuuiii; crabo oceewjenmulii;
mycxnwiit); climb with me the steep (3abepuck co MHOI Ha KPYTYIO = OUYCHb
BbICOKYI0; t0 climb [klarm] — sz6upamucs, enezams, kapabramovcs,
HOOHUMAMbCS), —

Nature’s observatory (o6cepsaroputo [Ipuposr; observatory [ab'zz:vatri]) —
whence the dell (orkyzaa /necucras/ nonuna; dell — neborvwas necucmasn donuna,
JIOWUHA),

Its flowery slopes (ee mokpeIThIe 11BeTaMu CKIOHBI, flowery — noxpoimeiii

ueemamu), its river’s crystal swell (ee pexu xpycransnas 36105, crystal ['krist(a)l]



— Kpucmai, Xpycmaiv, KPUCHANbHbLI, NPO3paunslil, xpycmanvhoiil, SwWell —
8036blUECHIUE, BLINYKIOCHIb, BOTHEHUE, 3bl0b),

May seem a span (MoryT mokasaThCs /0JTHOM JUIIIL/ TIs/1bI0; Span — ns10s /= 9
orotimam unu 22,8 cm.,; paccmosnue, NPUMEPHO PABHOe PACCMOSHUI) O KOHYUKA
bonvbuioeo nanvya oo konuuxa musunya/); let me thy vigils keep (mait/mo3soss MHe
OJIIOCTU/HECTH: «IepKaTh» TBOM OncHwus; thy [dar] — /yem., nosm./ meoii; Vigil
[vidgil] — kauyn npazonuxa, nocm Hakanyne npazouuxa, /vigils/ nounas cnyocoa;
boOpcmeosanue, 0excypcmeo)

‘Mongst boughs pavillion’d (ykpbITeiM, CIIOBHO HaBecoM, cpejid BeTBeld; amongst
[2'mayst] = among; pavilion [pa'viljoan] — nanamka, wamep, to pavilion —
VKPbIEamb, YKpbleamvCs /6 NAeUboHe, Naiamre/; NOKpbleams Oai0axXuHoOM,
nasecom), Where the deer’s swift leap (/tam/ rje oneHst cTpeMUTEIBHBIN TIPBLKOK;
SWift — 6wvicmpeurii, ckopwiil, cmpemumenvbiii)

Startles the wild bee from the fox-glove bell (ciyrusaeT aukyro mueny ¢
KOJIOKOJIbUMKA HanepCcTIHKH; fOX — nucuya, glove [glav] — nepuamxa).

But though I’ll gladly trace these scenes with thee (1o, x0Ts 51 0XOTHO TIpOCIIE I
OBl 9TU CLIEHBI = KapmuHbl C TOOOU; Scene [si.n] — mecmo Oeiicmeusl /8 nvece,
pomare u m. n./; netzaxc, U0, KApMuHa, speruue),

Yet the sweet converse of an innocent mind (Bce sxe musias Oecesia ¢ HEBUHHBIM
YMOM/C YUCTOH JymIoii: «Oecena HEeBHHHOTO yMay; converse [kan'vs:s] — beceoa,
pazeosop;, innocent ['mas(2)nt] — nesumnHolii),

Whose words are images of thoughts refin’d (ubu ciioBa cyTh 00pa3bl yTOHUECHHBIX
mbicieit; to refine [rr'famn] — ouuwamo /om npumeceri/, pagpunuposamo,
obnazopadcueams, 0eiamv YMoH4YEeHHbIM),

Is my soul’s pleasure (ectb oTpana moel aymm; soul [soul] — oywa); and it sure
must be (1, KOHEYHO, TOHKHO OBITH)

Almost the highest bliss of human-kind (rmoutu caMbiM BEICOKHM OJ1aKEHCTBOM
yenmoBedecTBa; human kind — uenoseueckuii poo; human ['hju:man] — modckoil,

yenoseyeckull),



When to thy haunts two kindred spirits flee (xorzma x TBoum mMectam OeryT jaBa
POJCTBEHHBIE AyXa = KOTJa K MeCTaM, 4acTo MMocenaeMbIM T000i#, OeryT, B
noMckax yOexwuina, aBe pojactBennsie aymu; haunt [ho:nt] — uacmo nocewaemoe
Mmecmo /011 omovixa u m. n./, npubexcuwe; kindred ['kindrad] — poocmeennuiii,

to flee — yb6ecamo, cnacamuvcs 6eccmeom; uckams ybesxcuwa, npucmanuwa).

O Solitude! if I must with thee dwell,

Let it not be among the jumbled heap

Of murky buildings; climb with me the steep, —
Nature’s observatory — whence the dell,

Its flowery slopes, its river’s crystal swell,

May seem a span; let me thy vigils keep

‘Mongst boughs pavillion’d, where the deer’s swift leap
Startles the wild bee from the fox-glove bell.

But though I’ll gladly trace these scenes with thee,
Yet the sweet converse of an innocent mind,
Whose words are images of thoughts refin’d,

Is my soul’s pleasure; and it sure must be

Almost the highest bliss of human-kind,

When to thy haunts two kindred spirits flee.

TO ONE WHO HAS BEEN LONG IN CITY PENT

(Tomy, KTO 110TO MPEOBIBAT B TOPOJICKOM 3aKITFOUCHHUH )



To one who has been long in city pent (tomy, KT0 ObLT A0JIT0 3aME€PT B TOPOJIE =
KTO JI0JITO TIPeOBIBAIl B TOPOJICKOM 3aKITIOUEHUN; PENt — 3axniouenHblil,
3anepmeoiit),

"Tis very sweet to look into the fair (ouens npusITHO: «CIIAIOCTHO» TOCMOTPETH B
MIPEKPACHOE)

And open face of heaven (1 otkpsiToe nuio Hebda; heaven ['hev(a)n] — nebeca,
nebo), — 1o breathe a prayer (BbIIOXHYTb MOJIUTBY)

Full in the smile of the blue firmament (ripsimo B ysIOKky royooro nebocsoma; full
[ful] — roanwiir; kax pasz, npsimo; Ithel firmament ['f3:momont] — nebecnutii c600).
Who is more happy (ko 6osee cuactius /[uem on/), when, with heart’s content
(korma, ¢ yIOBJIIETBOPSHHEM Cep/Ilia = C CepACYHBIM YIOBICTBOPEHHUEM; content
[kon'tent] — yoosnemeopennocmy),

Fatigued he sinks into some pleasant lair (yromiennsIii, o
OITyCKaeTCs/orpy»aeTcst B Kakoe-Iu00 oTpaaHoe JIOroBo; fatigued [fo'ti:gd]
yemanwlii, ymomaeHHlil; npecviyentulll, pleasant ['plez(a)nt] — npusammnuiii,
munwlil, crasmwiil, lair [lea] — beproeca, nocosuwe)

Of wavy grass (BosHHCTOM TpaBbl, Wave — sosna), and reads a debonair (i uuraer
KypTya3HyIo/u3bICKaHHy10; debonair [,deba'nea] — obxooumenvhwiil, 6exciussiil,
JH00e3HbllL, YUMUBHIIL)

And gentle tale of love and languishment (u 6iaropoayto moBecTs 0 JTHOOBH U
TomiteHuu; gentle — 6racopoonwiii, brazosocnumannblit; Kpomkuil;, HevicHuolil; 10
languish ['leengwif] — momumscs; usnvieams; mockosamsv)?

Returning home at evening (Bo3sparasicek gjoMoii Beuepom), With an ear (ciyxom)
Catching the notes of Philomel (;ioBs/ynasnuas nHotsr hunomenst; Philomel
[fila(u)mel] — gpunomena, conoseii),—an eye (3penunem/riazamu)

Watching the sailing cloudlet’s bright career (HaG:ro1ast cCBeTIIbIN OCT TITBIBYIIIETO
oOnauka; to sail — nirasamv/uomu noo napycamu,; niasHo 08ueamucsl,
svicmynamo, "navims"; wecmsosams, sail — napyc; cloud — obnaxo; cloudlet —
obnauxo, career [ka'ria] — 6vicmpoe 0sudicenue; kapvep; 10 career — ovicmpo

08U2AMbCS, HeCMUCH),



He mourns that day so soon has glided by (on neuanauTcsi, 4To I€Hb CTOJIb CKOPO
IPOCKOJIB3HYJI MUMO; t0 mourn [mo:n] — cxopbemuw, onnaxusamn, copesams,
neuanumscsi).

E’en like the passage of an angel’s tear (TourHo kak MPOX0KICHNUE CIIC3bI AHTEIIA;
e’en = even; passage ['pasids] — npoxoosrcoenue, nepexoo, neperem, angel
[‘einds(2)1]; tear [tia] — cnesa)

That falls through the clear ether silently (ato magaer 6e33By4HO CKBO3b SICHBIN
adup; ether ['i:02] — agpup, nebeca; 3aobnaunas evicw, silent ['sarlont] —

Oe3MONBHbLLL, MOTYAWUIL).

To one who has been long in city pent,

’Tis very sweet to look into the fair

And open face of heaven, — to breathe a prayer
Full in the smile of the blue firmament.

Who is more happy, when, with heart’s content,
Fatigued he sinks into some pleasant lair

Of wavy grass, and reads a debonair

And gentle tale of love and languishment?
Returning home at evening, with an ear
Catching the notes of Philomel, — an eye
Watching the sailing cloudlet’s bright career,
He mourns that day so soon has glided by:

E’en like the passage of an angel’s tear

That falls through the clear ether silently.
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